abstract this chapter examines athanasius Kircher's China illustrata, one of the most influential works in early european sinology, and reveals the academic interaction between Kircher and Michał piotr Boym, a polish missionary who went to China in the late Ming dynasty. it attempts to explain the significance for the emergence of early european sinology of the Chinese works which the Jesuits introduced to europe, and to elucidate the important role played by the Jesuits in the history of sino-western cultural exchange.
this chapter aims to provide an introduction to athanasius Kircher (1602 Kircher ( -1680 , a german Jesuit and noted orientalist. it investigates the epistemic origin of Kircher's most famous work, China illustrata, and reveals the links between Kircher and other missionaries in China. in addition, through a textual study of China illustrata, it brings to light some characteristics of early european sinology.
athanasius Kircher and his China illustrata athanasius Kircher was a celebrated seventeenth-century Jesuit and scholar. he was born on May 2, 1602, in fulda, germany. in 1618, when he was sixteen, he joined the society of Jesus. later, he became a professor of mathematics and philosophy, and taught at the Jesuit college at würzburg. zhang xiping on the outbreak of the thirty years war in germany, he moved to rome, where he taught mathematics and dutch at the Collegium romanum. a man with many interests, he had a wide range of knowledge, and authored more than forty books in latin alone. he has been described as a natural scientist, physical scientist, astronomer, mechanician, philosopher, architect, mathematician, historian, geographer, orientalist, musicologist, composer and poet,1 and is sometimes referred to as the last "renaissance man."2 Kircher was a prolific author, but China illustrata (published in amsterdam in 1667) was probably the most influential book he ever produced.3 its original latin title was China monumentis, qua sacris qua profanis, nec non variis naturae & artis spectaculis, aliarumque rerum memorabilium argumentis illustrata, which can be translated literally as "a corpus of Chinese religions, secularities, natural and technical spectacles and valuable substantial materials." the abbreviated form of the title is China illustrata.
the book is in six parts. part one is an "explanation of the sino-syrian Monument" (daqin jingjiao bei 大秦景教碑).4 it consists of six chapters and explains the pronunciation, meaning and interpretation of the inscription on this stele, which was excavated in Xi'an. it also includes a handwritten facsimile of the words inscribed on the monument. this was the first time that so many Chinese characters had appeared in a single publication in seventeenth-century europe. the inscription, and
